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NMOBHO3HA4YHI AIIECJIOBA Y ®YHKLII NPEAUKATHOI 3B’ A3KU
(HIMEUbKO-YKPAIHCDbKI NMAPAJIEJI)

Contok J1.B., acnipaHT kadenpwu
3arajlbHOro Ta repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa
lMpukapnatcbkni HalioHaIbHWIA YHIBEPCUTET iMeHi Bacunsa CtepaHunka

V crarTi npoananizoBaHo crienu}iky TOBHO3HAYHUX Ti€CTiB Y (DYHKIIT HpeIUKaTHOI 3B’ SI3KM B HIMELIbKIH Ta
yYKpaiHChKil MOBaX. BU3HaYeHO JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPYITH JIIECIIB, MPOAHANII30BAaHO 0COOIMBOCTI iX (DyHKII-
OHYBaHHS, CXapaKTePHU30BAHO IXHI OCHOBHI TWBEPIECHTHI Ta KOHBEPTCHTHI PUCH B 3iCTABIIIOBAHUX MOBAaX.

Kniouogi cnosa: npeouxammua 36’3ka, nOGHO3HAUHE OIi€CN060, CeMd, 1EKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNd, KOHO-
mayis.

B crarpe npoananu3npoBaHa crieruduKa 3HAMEHATEIBFHBIX IJ1arojoB B (DYHKIIUHU MIPETUKATHBIX CBS30K B
HEMEIIKOM U YKPaWHCKOM si3bIKax. Omnpe/eneHpl IEKCUKO-CEMaHTHYECKIE TPYTIIIHI TIaroJIOB, MPOaHATH3UPO-
BaHbI 0COOCHHOCTH UX (DYHKIIMOHUPOBAHUSI, OXapaKTEPU30BaHbI UX OCHOBHBIC JMBEPICHTHBIC U KOHBEPIEHT-
HBIE€ YEPTHI B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

Knroueewle cnosa: npeduxamuas cesa3Kd, NONHOZHAUHBLU 214201, CeMd, JIeKCUKO-CeMAHMU4ecKds epynna,
KOHHOMAYUSL.

Soliuk L.B. THE FULL-LENGTH VERBS IN THE FUNCTION OF THE PREDICATE COPULA
(GERMAN-UKRAINIAN PARALLELS)

The article analyzes the specificity of full-length verbs in the function of the predicate copula in the German
and Ukrainian languages. In linguistic theory there are contradictory thoughts as to full-length verbs in the
function of predicate copula.

Different views on this problem are due to the fact that the boundary between full and auxiliary verbs is
conditional, because every verbal lexeme may undergo partial desemantization, that is it may lose a certain
seme under the influence of the executed syntactic function. The full-length predicate copulas, despite a par-
tial loss of their lexical meanings, can modify the semantics of the predicate. The predicate copulas that have
fully undergone desemantization are sein and buty. This is confirmed by the phenomenon of zero copula in the
Ukrainian language, which is absent in the German literary language, since the copula in the German sentence
is its obligatory component.

The analysis of the actual material made it possible to identify the LSG (state, process, activity) of full-
length verbs, which add additional semes to the predicate and showed that the functioning of full-length verbs
as a predicate copula in both languages is similar.

The key moment in the comparison was to take into account the semantic expression of the nominal com-
ponent, whether it is a living being or a thing: if the subject is a living being, the verb has one meaning. If
the subject has a concrete-substantive value, then in the semantics of the verb we observe a bias towards the
side of the abstract meaning, there is a certain metaphorization, which contributes to the strengthening of the
abstract seme of being in the verb meaning. However, during the comparative-typological analysis, there were
also discrepancies in the specific characteristics of both languages. In German, the completeness of action is
represented by the use of additional lexical units.

Key words: predicate copula, full-length verb, sem, lexico-semantic group, connotation.

CbOrogHi B CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHIN Te-
Opii B NEBHOMY CEHCi CynepeymBuM 3anu-
LWAETbCS TPaKTyBaHHA CTaTyCcy AOiECNIBHUX
3B’A30K. Pi3HOBEKTOPHI OyMKWU B MiHIBICTUY-
Hiln Teopii BMKJIMKAE NOBHO3HA4YHE OIECNOBO Y
GYHKUIT npeankaTHOI 3B’a3kn. PisHi nornaam
Ha Ul npobnemMy 3yMOBMEHI TUM, LLIO Mexa
MiDX MOBHO3HAYHUMM N OOMOMIXXHUMW OiECIO-
BaMM YMOBHa, TOMy WO Oyab-sika AiecniBHa
flekceMa MOXe 3a3HaBaTW 4acTKOBOiI aece-
MaHTK3aLji, TOOTO BTpayaTu NeBHY cemy nig,
BMJIMBOM BUKOHYBAHOI CUHTAKCUYHOT PYHKLLT.

Y HiMeubkoOMy MOBO3HaABCTBi [OiECIBHI
3B’A3KN OynM 00’€KTOM BMBYEHHS TakuX [0-
chigHukiB, ak: P. CtenHituy, K. XeHresenba,
0. ApmrenH, . Wynemaxep Ta iH. B ykpa-
iHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI [Ai€ECNiIBHI 3B’A3KU
BmBYann |. BuxoBaneub, K. KoceHko, H. Ka-

Bepa, T. Macuubka, A. 3arHitko, O. Cynuma,
K. FopoaeHcbka Ta iH. OgHak HayKoBL,i npea-
CTaBNgalOTb Pi3HIi MONOXEHHS LWOA0 CTaTycy
NOBHO3Ha4YHUX AiecniB y QYHKLii npeankaTHol
3B’43KN. Y HiMeUbKOMY N YKpPaiHCbKOMY MO-
BO3HABCTBI HEMa€ 4YiTKO BU3HAYEHOro ¢Kic-
HOrO Ta KifIbKICHOro CTaTtyCcy MNOBHO3HAYHUX
niecnie 'y @yHKUii npeamMkaTtHOi  3B’A3KMW.
AKTyanbHICTb HALIOro AOCHIAXEHHS 3yMOB-
JleHa HeooCTaTHIM BUBYEHHSIM MOBHO3HAYHUX
oiecnie, 9ki MOXyTb MYHKLIOHYBATWU 9K Npeaun-
KaTHa 3B’A3ka.

MeTta cTatTti — CcxapakrepusyBaTu OCO-
ONMBOCTI MOBHO3HAYHMX AiECNiB Yy QYHKLUIT
npennkaTHUX 3B’A30K Y HiMELbKO-YKpPaiHCbKO-
My BUMIpi. JOCArHeHHsa noCTaBfeHOI MeTu
nepenbayae BUKOHAHHA TakmMx 3aBAaHb:
1) cxapakTepmdyBaTn CeMaHTUKO-CUHTaK-
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CW4YHI 0COOMMBOCTI MOBHO3HAYHUX [OiECHIB;
2) BUWOKPEMUTU OCHOBHI NIEKCNKO-CEMAHTUYHI
rpynu NOBHO3HA4YHWX pAiecnis; 3) BU3HA4YUTU
OCHOBHi KOHBEPreHTHi 1 AUBEPreHTHi 03Haku
MOBHO3HAYHUX NPeaMKaTHUX 3B’A30K Y 3iCTaB-
JIIOBAHUX MOBaXx.

dakTnyHUM Matepianom ans Hawoi po3-
BiAKM CNYrylOTb TEKCTU XYOOXHbOI Nitepatypu
Opyroi NonoBuHM XX cT. Ta no4datky XXI cT.

MoBHO3Ha4YHICTL 3a byab-akux obcTa-
BMH He nepeLwKoaXae AieCNoBy BUKOHYBaTU
3B’A3KOBY (YHKLHO, OCKINIbKU 3B’3KOBICTb €
HE NEKCUYHOIO, a rpaMmaTmM4HO BNACTUBICTIO.
LLo6 piecnoBO MO0 BMKOHYBaTU YHKLLIO
npeaukaTtHoi 3B’A3KW, He MoTpibHe 3HayHe
CeMaHTUYHe nocnabneHHs.

MioTBEPOXEHHSM LUbOrO € SIBULLE HY/1bOBOIT
3B’S13KWN B YKPAIHCLKi MOBI, SIKe BiACYTHE B Hi-
MeLbKi niTepaTypHin MOBI, OCKiJIbKN 3B’A3Ka
B HIMELbKOMY peYeHHi € Moro ob6niraTopHUM
KOMMNOHEHTOM [1, c. 257] i BUKOHYE YHKLLIO
MOOaNbHO-4aCOBOr0 BUpa3HMKa, Xo4a, Ha
OYMKY OOCNOHWKIB, € CEMAHTUYHO MOPOX-
HbotO [2; 3].

Y npucepTtaudiiHnx pobotax y HiMelbKo-
My MOBO3HaBCTBiI BUokpemowTs 120 miec-
NniB, 9Ki MOXYTb BUKOHYBaTU QYHKLiO MOB-
HO3Ha4yHOI npeguikaTHOI 3B’A3kn: stehen,
darstellen, bedeuten, sichbefinden, stam-
menaus,, liegen, klingen, sitzen, glanzen, ge-
hen, schimmern, blicken, hangen, hocken,
kommen, funkeln, fahren, leuchten, steigen,
treten, blitzen, fallen, spielen, aufstehen,
s.erheben, abreisen, aufleuchten, blinken,
brennen, durchgehen, erglanzen, erzahlen,
gleiRen, glimmen, s.herumdriicken, laufen,
s.nahern, prunken, quellen, ruhen, schlafen,
schlurfen, s.setzen, sinken, spiegeln, tan-
zen, trauern, s.verkleidenalsN, zwinkern [4],
B YKpaiHCbKin — 26 KOHTEKCTyasIbHUX 3B’A30K
(Buctynartu, cnyryeatu, rioctaBatv / riocta-
TV, [pPaBuUTH, BXWBATUCS, YHKLIOHYyBaTH,
yTBOptoBaTtu, OopmMyBaTu, Perpe3eHTyBaTu,
XUTW, HapoauTucs, itn, Ty, npauwBartu,
MOBEPHYTUCSI, OIMUHUTUCS, NEPETBOPUTICS,
0OepHyTUCS, BMEPTH, TIOMEPTU, BUNTU, CTO-
aTU, 1exatu, cuaitv, BUrnisaat, nodyyBaTmcs)
[5]. OgHak, yBaxaemo, LU0 iX KiflbKiCTb 3HAYHO
Oinblua, AKLIO BPaxoByBaTU CUHOHIMIYHI psaauv
MOBHO3HaYHUX OiECNIB.

BrBYEHHIO MOBHO3HAYHUX OIECNIB Y PYHKLIT
3B’13KM NPUCBSATMIA CBOIO ANCEpTaliiHy po-
6oty K. KoceHko, sika BigHecna noBHO3HauHi
niecnopa i3 ceMaHTUKOIO CTaHy, Aji abo npo-
Lecy O0 KOHTEKCTyasJIbHUX 3B’A30K, §Ki Tiflb-
KN B MEBHOMY KOHTEKCTI MaiTb ¢popmalnbHe
" ¢dyHKUiOHaNbHEe ynoaiOHeHHs o abconoT-
HOi 3B’'A3km sein / 6yTun, pigwe A0 Hanisno-
BHO3Ha4HOiI werden / ctaBatu, sichmachen /
pobutucs. Y Hallilh HayKOBIN PO3BiALj He NoB-
HiCcTO nogingdemo aymky K. KOCeHKo, OCKifnlbku

BBAXAEMO, WO MO CYTi KOXHE MOBHO3HA4yHE
LIECNIOBO MOXE BUCTYMNaTW B PO npegukat-
HOT 3B’A3KM | TM caMMM HagaBaTu npeaukaTy
Pi3BHMX CeMaHTU4YHUX moamdikauin. Lle nono-
XEHHS apryMeHTYEMO TUM, WO BiNbLUICTb NOB-
HO3HAYHUX HOIECNIB MOXHa 3aMiHUTK 3B’s3Ka-
MU sein / 6yTtn, werden / cTtaTu, ctaBatu +
npeankatue. Hanpuknan: Der schwarze Him-
mel farbt sich dunkel lila (K. Jentzsch); = Der
Himmel wurde dunkel lila; Mein Vater steht
barfuf? und hem dig hinter mir (E. Strittmatter) =
Mein Vater ist barful und hem dig hinter
mir / Ane 3 sskoro 6 To AuBa oMy, KOTpuii cam
YBEChH BIK MPOXUB MNif Yy)XUM iM’sIM, | [104Y-
Ky-oauHa4Ky niag HUM BUPOCTUB, Masn OyTu
npuemHi moi apxisHi poskonku?.. (0. 3abyx-
Ko) = <...> caM yBecCb Bik OYB i 4yXXUM iM’sIM
<...>; Tou c¢pauet, «3axigHwi», ¢paHUy3 uun
Genbrieup, 1O npauyoBaB OUKTOPOM Ha pa-
aiosvcnbHi B Kapriatax, rioro LLOBEYIPHIVi ro-
J10C Ha kopoTkmx xBusix <...> (0. 3abyxko) =
Tovi pauer, «3axigHuii», ppaHLy3 4u 6esibrieLlb,
6yB aukrtopom <...>; Tobi 6u [eTeKTuBom
npauroBaTn, xapToMma kKasaB s, — ara, sik Ko-
som60! — nigxorumoBana BoHa (0. 3abyxko) =
Tob6i 6 meTtekTUBOM OyTHM, XapToma Ka3aB
g, — ara, sk Konombo! — nigxorioBana BoHa;
Tak i nomep 6e3naprtivinum (M. BpaTaH) =
Tak i 6yB / 3anuwmBca 6e3napTiviHum, Kosnaun
BXEe Hapog/uBCS KOHeM, TO Oyab TuM, pobu
Bce, 1|0 TOOIi HakaXyTb, ane He Mmari cebe 3a
paba — oCb MOPSITYHOK, MoK Ty B AYLUI Biflb-
HWK, T He pab, xo4 i B ronobasx (B. Aposn) =
Konun Bxe cTtaB kKoHeM, TO Byab TiM, pobu BCe,
Lo TO6I HakaxyTb, asne He Mavi cebe 3a paba —
OCb MOPSITYHOK, MNOKUTU B AYLLI BiJIbHUA, TN HE
pab, xo4 i B rosnobsisx.

Yci NMoOBHO3Ha4YHI npegukaTHi 3B’A3KU Kna-
CUQIKYEMO Ha TakKi JIEKCUKO-CEMAHTUYHI py-
nu (gani — JICI): 1) ctaHy: NONOXEHHSA B NpO-
CTOpi (MicuesHaxooXeHHs) — sitzen, liegen,
stehen, hangen, schlafen, leben / cuaitn, ne-
Xartu, CTOSITU, BUCITH, criatu, XnTu; 2) npoue-
cy — aufwachen, einschlafen, fallen, sterben,
verblihen, wachsen / npokuaatucs, 3acuHa-
W, HapoanTuCs, nagartu, noMmparuv, Po3LUBiI-
Tarty, pocTu, BUPOCTATHN, BUPOCTU, BUBYUTU-
cs1; pyxy (nepemiweHHs B nNpocTopi) — gehen,
kommen, fahren, abreisen, kehren, zurick-
kehren, fliegen, treten,auswandern / vitn, xo-
AnTn, npuixatn, noixatn, AeTiTU, MPUETIIuN,
roneTiTN, BEPHYTUCS, MOBEPHYTUCS, BPOANTH,
3autun, yBiriTn, Buitn; 3) Aji — arbeiten, die-
nen / npautoBartu.

3 ornggy Ha Te, WO abcTpakTHa 3B’A3Ka
sein / 6yTn BKa3ye Ha NEBHUN CTaH, B 9KO-
My nepebyBae Ccy0’eKkT, 3 Hel KOpesoloTb
MOBHO3HA4YHi AiecnoBa rpynu Ha MNOHAYEeHHS
cTtany. [1o HMX Hacamnepen HanexmTb AOiec-
noBo stehen / cTosiTn, 9Ke XapakTepusyeTb-
CS TaKOK CEMaHTUKOW: «byTn, nepedbyBaTtn B

Bunyck 34. Tom 2. 2018
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fKoMy-Hebyab cTaHi» [6, c. 742]; Cilly stand
nackt und barful vor der Badewanne (M. Bil-
ler) / lNnakatu HixTO He rinakas. CUHW CTOSAIN
yopHi (M. Marioc). NoBHO3Ha4Ha npegukar-
Ha 3B’a3ka stehen / cTosiTu eKCniikye KOpoT-
KoyacHe abo TpuBane nepebyBaHHA B CTaHi.
OpgHak y YHKUIOHYBAHHI UMX MPeanKaTHUX
3B'A30K BUHMKAIOTb PO3DIXKHOCTI, OCKiNbKM
cemMaHTuka cyb’ekTa MOXe BIJIMHYTU Ha BU-
Oip ogHOro i3 3Ha4YeHb NoniceMaHTUYHUX Ai-
€CNiB, §9Ki BMKOHYIOTb (YHKLIIO NpeaukaTHOol
3B’a3kn. Lle cTocyeTbcsa gOiecnis rpynu Ha
MO3HAYEHHS «KOPOTKOYACHOro 4M TpMBasoro
nepebyBaHHA B CTaHi», 34e0inblWIOro aiecnis
3i 3HAYEHHSAM «MOJIOXEHHS B NPOCTOPi» Ta 3i
3HayeHHaM «pyx». Hanpuknag, npeamkartHa
3B’aA3ka stehen: AKWO CyO’eKTOM € XuBa ic-
TOTa, TO AIECNOBO Ma€ 3HAYEHHS «OyTK Ha HO-
rax y BepTukanbHOMY MOJIOXEHHI, HEe pyXxalo-
yncek i3 micus»: Per Riese stand unbeweglich
mitten im Zimmer, leicht gebiickt, die Hande
auf den Schenkeln. Ak X cyb’eKT Ma€e KOH-
KPETHO-NpeOMETHE 3HAYEHHS, TO B CEMaHTU-
ui agiecnoBa crocTepiraeMo 3milleHHA B Oik
abCTpPaKTHOro 3Ha4YeHHs, BiOOYBaETLCA MEB-
Ha MeTadopmsalida, gka Cnpude niacuneH-
HIO abCcTpakTHOI cemMn OyTTA B AOi€ECniBHOMY
3HaueHHi: Nur der Ofen stand noch weifi und
trostlich warm.

Mopi6bHo no piecnosa stehen / cTosTv ponb
npeaukaTHoi 3B’A3KM 3 af’€KTUBHOOY acTu-
HOIO NpeankaTa MOXYTb BUKOHYBaATU Aiec/ioBa
liegen [/ nexartu Ta sitzen / cugitn. NopiBHAN-
MO B 060x moBax: Die Hitze lag wie Blei tiber
dem Friedhof und quetschte den nach einer
Mischung aus fauligen Melonen <...> (P. Sis-
kind) = Die Hitze lag (= war) wie Blei lber dem
Friedhof <...>; Er lag still und wartete auf
das Erwachen seiner Frau (D. Wellershoff) =
Er lag + er war still <...> / [loBro nexaB Ha-
niBrpUTOMHUM (= 5iexxaB + 6yB HarniBrpPUTOM-
HUM); BepLuHuk ne>xxaB yonTuii, 3 BiAKUHYTOIO
Habik ronosoio (B. Jluc) = BepLuHuK nexas +
6yB youtuii. Er sall mide und benommen auf
seinem Platz, aber sein zerschlagener Kurper
war voller glimmender Feuerstellen (D. Wel-
lershoff) = er sall + er war mide. lopi.-
HAMMO TakOX 3 aiecnoBoM pyxy fahren: All B
<...> fuhren beengt <...> RS (L) ~ Alle fuhren.
Sie waren beengt v Ihr Atem fuhr als geball-
ter Rauch aus hundert Fabrikschornsteinen
in den reinen Himmel, <...> CW (GH). = *lhr
Atem fuhr. Er war als geballter Rauch aus
hundert Fabrikschornsteinen in den reinen
Himmel, pe B nepluomy BUCNOBMEHHI aiecno-
BO O3HaA4ya€ «ixaTu, pyxaTuCb Kyam-HebyOb»,
a B ApYyromMy BKasye Ha wBuakmi pyx. OTxe,
NOEOHYBaHI i3 MPUKMETHMKOBOK YaCTUHOIO
npeaoukata NOBHO3HAYHI NpegukaTHi 3B’A3Ku
GYHKUIOHANIbHO  KOpPEesolTb 34e6inbworo 3
dopmamm abCTPaKTHOI 3B’A3KM OyTv, Haly-

XXMBAHILWIOO cepen akmx € popma MUHYIOro
yacy. B ykpaiHCbKin MOBI Uge AiecnoBa CTosSTH,
siexaru, cuaitu.

AHania ¢$akTnyHoro martepiany 3acBigvye,
WO pO3DiXHICTb Yy BMpaxeHHi cyb’ekTa BNu-
Bae 6e3nocepenHbO Ha CeMaHTUYHE HaroB-
HEHHS OjiecnoBa, ke BUKOHYE (YHKLIIO npe-
IOVKaTHOI 3B’A3KN. AKLLO Le XuBa icToTa, TO
BOHO BHOCUTb O04AaTKOBY iHpopMaLiio Wwoao
ii cTaHy (03Haku), a AKWO HeicToTa, TO NOB-
HO3Ha4yHa 3B’sA3ka Kopenioe 3 abCoN0THOM
3B’A3K0I0 sein / 6yTun. Y HiMeupbKili Ta yKkpaiH-
CbKill MOBax Take fBMLLE aHanorivHe.

Hiecnosa leben / xutn, gebahren |/ Hapo-
auntucs, sterben / Bmeptu, nomeptn, gehen /
nitm, kommen / OBEPHYTUCS], ONMUHUTUCS B
3iCTaBHOMY KOHTEKCTi BUKOPUCTOBYIOTbLCA B
poni piecniBHMx 3B’A30K war / 6yB i wurde /
ctas, nop.: Si elebtenals Viehtreiber, Hilfsar-
beiter (P. Wawerzinek) = Sie waren Viehtrei-
ber wahrend ihres Lebens, Hilfsarbeiter / BiH
XuB 6osiryaom, rmomep repoem (O. 3abyxko)
= BiH XWB | NPOTSAroM XWUTTs OyB OOSIry30M;
30BCiM HEAABHO $1 XXNB HECBIAOMWM XJ10I1’SIM
Ha maneHbkomy ocTposi Jlonana, cepen ta-
kux xe npoctux pnbasnok (O. bepaHuk); Tak i
nnomep 6e3napTiviiHnm (M. BpaTtaH); <...> fo-
mep nignitkom (J1. JeHnceHko). NoBHO3Ha4Ha
3B’a3Kka leben / xutn moamdikye npenmkar,
Hagal4un cyb’eKkToBi O3HAKK MEeBHOI TpUBano-
CTi (KOopensuis — HagBHICTb NEBHOI O3HAKN YK
CTaHy NMpoTarom XuTtTa). Taki pe4yeHHs BBaxa-
€MO CEMAHTNYHO PIBHO3HAYHUMMW.

HesBaxatoun Ha Te, Wo b6inbliicTb gocnia-
HUKIB Y QYHKLUiT NpeankaTHOT 3B’3KM BU3HA-
YaloTb TiIbKW MOBHO3HA4YHI AjecnoBa pyxy i
CTaHy, y cknaai npegmkara MoXyTb BUCTyNaTn
Oiecnosa M iHWKNX CEMaAHTUYHUX rpyn, 30Kpe-
Ma AianbHOCTI. binbw geTanbHO 3ynNMHMMOCY
Ha CeMaHTUKO-CUHTaKCMYHOMY aHasnisi nos-
HO3Ha4yHOI NpegukaTHOI 3B’A3kn arbeiten /
npauyoBaTn, sika BKasye Ha npodecio, Bua
DiSNbHOCTI NIOAMHKM 1 yrnoaibHIOETLCH A0 npe-
AnKaTHOi 3B'A3ku sein / 6ytu: <...> der ar-
beitet jetzt als Richter am Familiengerichtin
Leipzig (K. Jentzsch) = Erist Richter; Er arbei-
tete als Richter = Er war Richter; Er wird als
Richter arbeiten = Er wird Richter /| 3a Tpn AHi
Marika npauyroBana onepaTtopoM KOJI-LIEH-
TPy papmaueBTn4dHOIi komnadii (J1. Jawsap) =
BoHa 6yna onepatopom kon-ueHTpy; BoHa
rnpautoe oreparopoM Kos-ueHTpy = BoHa €
ornepaTtopomMm KoJ-UeHTpy;, BoHa npaurwBatu-
Me orepaTtopom KoJi-UueHTpy = BoHa O6yae
ornepaTopoM Kos-LeHTpy. A. 3arHitko crpo-
CTOBYE 3B’A3KOBUW CTaTyC Ai€ecnoBa npaLto-
Batyi TUM, WO BOHO € aBTOCEMAHTUYHUM, i
nogae MOXIUBI CTUMICTUYHI NEepPeTBOPEHHS
pedyeHHs: [Bona] lMpauroe kappgiosorom y
kniniui (J1. KocTeHko); 5 3HOB rpautoBaB iH-
XeHepom B KOrocnasii (. binui), ane TBivi
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Apyr npauroe y KanigpopHii (J1. KocTeHko), e
rnpauytoBaty € He NpeaMkaTHOI 3B’A3KOl0, a
uinnm npeamkatom. 9k 3asHadae O. Cynuma,
XapaKTepHOI PUCOK TakuUxX NPeauvkariB € Te,
WO BOHU CAPUAMAaOTbCHA SIK OOHE AiECNOBO
[7]. MoBHO3Ha4YHY NpeaukaTHy 3B’A3KY MOXHa
3aMiHUTKU ocoboBolo HopmMOoI0 abCTpakTHOro
hiecnosa OyTu: «0yB nikapem».

MpuKMeTHMM i3 norngny CeMaHTUYHOro
HaMNOBHEHHA € peyeHHda Tuny BiH npuixas [
rnoBepHyBCS IHXeHepoMm. CeMaHTuKa cuTyaulii:
Yy MUHYNomMy cy6’ekT 3000yB nNpodecito iHxe-
Hepa. CxeMaTnUyHO CUHTAKCUYHY KOHCTPYKLLiIO
MO>XHa 300pa3nTun Tak: BiH cTaB iHXeHepom +
BiH npwuixas. OgHaK y TakOMy BUCIOBJIEHHI He
BKA3yETbCA HA MOMEHT 4M TPMBaJIICTb O3HAKMN,
Ky HabyB cyb’eKkT. Take BUC/IOBIEHHSA MOXHa
iHTepnpeTyBaTn B pi3HMiA cnoci6. Y neplio-
My pa3si, cy6’ekT MaB O3HaKy BXe TpuBasvii
rnepion Yacy i npuvixas, nepebyBaloyn B LibO-
My CTaHi. Y gpyromy — cyb’eKT cTaB iHXeHe-
pomM HewopaBHo. OgHak B 060X npuknagax
HabyTTa HOBOiI O3HakKM 3BOAMMO A0 ii HasaB-
HOCTi B MOMEHT MOBJIEHHSA. Taknin npegukat
eKcnikye noaginHy iHdopMmaLiio: y nepLiomy
npuknaai nogaHo iHgopmaujilo npo crartyc
cyb’ekTa, y Apyromy — npo cTaTyc ocobu i
OAHOYACHO NPO Aito, 34iMCHEHY Lie 0cob0t0.

Mig yac aHanisy ¢pakTn4HOro Mmartepiany Bu-
SIBUB/IEHO CTWICTUYHO MapKOBaHi giecnosa.
Sie schleppte sich seit Tagen schon barful}
durch die Wohnung, weil sie ihre bunten Ber-
berpantoffeln verlegt hatte <...> (M. Biller).
NoBHO3Ha4He sichschleppen € CTUAICTUYHO
MapKOBaHMM i BKA3ye Ha «MNOBiSibHE Mepecy-
BaHH4A, yepe3 cuny» [8]. B ykpaiHCbKili MOBI
BOHO piBHO3HA4yHE giecnoBam «yBanaTu»,
«nneHTatnca». CemaHTMYHa cuTyauia aHa-
Ni30BaHOr0 peyeHHd: cyb’ekT nneHTanacs
00CsgKkOM MO KBapTUPi, OCKibkM 3arybuna
xaTHi Tydni. Ha BigaMiHy Big, aoiecnosa gehen,
sIKe MICTUTb CEMaHTUYHE HANOBHEHHSN “si chin
aufrechter Haltung auf den FuRen schrittwei-
se fortbewegen” [8], sichs chleppen Bkasye
Ha MOXNMBI TPYOHOLL nepecyBaHHa “[unter
groBem Kraftaufwand] langsam hinter sich
herziehen” [8]. OCHOBHa BigMIHHICTb MiX aHa-
Ni3oBaHMMU diecnoBamu nofagrae B ToMy, O
gehen He Bka3ye Ha LWBMAOKICTb PyXy, TO6-
TO BOHO HE MICTUTb CEMY CMOBIJIbHEHHA 4K
npuwBenaleHHs. Sie geht barfull — koHcTaTa-
uis pyxy cyb’ekta 6e3 BKasiBkM Ha MOro iHTEH-
CUBHICTb, Sie schleppte sichbarfull — BkasiBka
Ha MOBINbHICTb NepecyBaHHA cyb’ekTa.

OTxe, cTunicCTU4HA MapKOBaHICTb MOB-
HO3HaA4YHMX AiecniB BNAMBAE Ha CEMAHTUYHE
HanoOBHEHHSI PEYEHHS (9K cema iHTEHCUB-
HOCTI pyxy).

lMpoaHanisayeMo B YKpaiHCbKiA MOBIi MOB-
HO3HayHe [JieCnoBO TOBKTUCS Y  PYHKLi
npeaukaTtHoi 3B’A3KM, ¢Ke Mae 3Ha4veH-

HS «CTapaHHO, 3anonagjMBo 3aMmartucs
ynm-Hebyap» [6, c. 164]. 3HayeHHs piecnoBa
CTOCYETbCA BYyab-aKOi NPodeciinHoi AianbHO-
CTi 4M rocrnogapctBa 3arajoMm, Hanpwuknag:
<...> cama rnepy, cama ToBYYyCSl MO rocrio-
AapcTBy, cama BupsiaXxkaro 4o agutcanka <...>
(€. MawkoBcbknii). ToBkTUCS MO rocroaap-
CTBY €KCMMIKYE «LWBUOKO, NOCUIIEHO MpaLyo-
BaTW, 4acTO 3MiHIOBATM MOJIOXEHHS Tina nif,
yac poboTtm». Ha BigMiHy Big, NMOBHO3HA4YHOro
Jhiecnosa rnpauBaTy, ke BUpaxae 3Ha4eHHs
«3aTpaydaloyun @isnyHy N PO3YyMOBY €Heprito,
OpaTun y4acTb Y CTBOPEHHI MaTepianbHUX i oy-
XOBHUX LLIHHOCTEWN; TPYyAUTUCH», «BUKOHYBATU
poboTty» [6, c. 521], TOBKTUCS MICTUTb CeEMY
«IHTEHCUBHICTb npaui» i BKa3dye Ha Tpusay,
3anonagaumBy Ta KOMITKY npauylo, sika noTpe-
Oye Garato 3ycwuib i MOXxe OyTu Hepeaylib-
TaTuBHOW. B anHanisoBaHOMY peyvyeHHi npe-
OMKaTHa 3B’S13Ka TOBKTMCSI BKA3yE Ha BESIMKY
KiNIbKiCTb 3yCWib, OOKNaAeHuX nig, Yyac pobo-
T no rocnogapcTay. [MOPIBHANMO 3 Takum
BUCNOBNEHHAM: [1iBCOTHI pOKIB TOBKCSl, MOB
OCTaHHIN 3 OCTaHHIX, rpKO roproBaBs, TsX-
ko 6igkaBcs (Y. Camuyk). CeMaHTM4YHY cutya-
L0 LbOro pevyeHHs MOXHa cxapakTepuayBaTiu
Tak: cyb’eKT NPOTAroM KOHKPETHOro nepioay
yacy iHTeHCMBHO npautoBaB. CknagHiCTb Ta
BaXKiCTb Tpyay cyb’ekTa nepenailoTb CUHTaK-
CEMW OCTaHHIV 3 OCTaHHIX. AKWLO MNOPIBHATU
3 nonepenHiM peyvyeHHaM, e yBary akueHTo-
BaHO Ha CeMi «iHTEHCMBHOCTI npaui» no roc-
noaapcCTBY, TO B LbOMY peyvyeHHi JOMIHaHTHOIO
€ Cema «BMXoay 3i CKagHOro CTaHOBULLA»,
iHaKLLEe KaXy4Mn, «BMXNBAHHS».

HaBenemo npuvknag, i3 nOBHO3HA4YHUM Liec-
JIOBOM TOBKTMCSI, KOJIN MOFO CEMaAHTMKA BKa3ye
Ha BUMKOHaHHA pobOTU, NOB’A3aHOI i3 Npode-
CifiHOlO gisnbHicTio: MpoaaBueM TyT TOBYYCSl
Bxe barato pokis (J1. Jaweap). CemaHTU4Ha
CuUTyauid peyeHHs: cyb’'ekT NnpoTarom Tpu-
Banioro 4yacy obirimae nocafy npoaasusl, He
BinOyBaeTbCs po3BuTKY Bnepen. OkpiMm TOro,
TOBKTUCSI MICTUTb CEMAHTUKY «HE NpoCyBaTU-
csl Bnepen, B Akin-Hebyab cnpagi» [6, c. 164]
i nepebyBaTn Ha OOHOMY MicLj (Ha Tiln camin
po6oTi). ToBkTMCA npopaBuem (1) i npauto-
BaTU NMpoaaBLEM (2) KOHOTALIMHO HETOTOXHi,
OCKiNbKN: (2) KOHCTATye AiaNbHICTb Cy0’ek-
Ta, (1) BpaxoBy€ iHTEHCUBHICTb, 3yCUINg i He
3aBXOWN OPIEHTOBAHE Ha OAOCATHEHHS yChixy.

Otxe, aHani3a ¢akTU4HOro matepiany OaB
3amory Buainutn JICIT mMOBHO3HAYHUX OiECHIB,
SKi BHOCHATb Yy npeguvikat Oo4aTkoBi cemum Ta
nokasas, WO PYHKLIOHYBAHHS MOBHO3HAYHUX
niecnis y poni npeaukaTHOi 3B’A3KM B 000X
MOBax BiabyBaeTbCca NoaidbHo. MNpoTe nig 4ac
3iCTaBHO-TUMOJOrNYHOIrO aHani3y BUSIBJIEHO I
PO30iXHOCTI, AKi NonaratoTb y KaTteropii Buay.
Came B 'pyHTOBHOMY BUBYEHHI BUO0OBUX OCO-
61mMBOCTEN NOBHO3HAYHUX NPEANKATHUX 3B’A-
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ayKoBUU BicCHUK XepPCOHCHKOT'O Aep:KaBHOTO YHiBepCUTETY

30K HiMeubKOi ¥ ykpaiHCcbkOoi MOB ybavyaemo
rnepcnekTUBmM nogansLunx AOCNiaXKeHb.
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